
K R O N I K A

Odešel Jiøí Hronek

Uprostøed prázdnin nás zastihla smutná zpráva, �e dne 11. èervence 2013 zemøel
po dlouhé nemoci pøední èeský bohemista doc. PhDr. Jiøí Hronek, CSc.

Docent Jiøí Hronek se narodil 20. bøezna 1927 ve Veselí nad Lu�nicí. Studium
bohemistiky absolvoval na pra�ské filozofické fakultì, kde byl �ákem pøedev�ímVla-
dimíra Skalièky a BohuslavaHavránka, kteøí mu dali pevné základy filologické práce.
Po krátkém pùsobení na ministerstvu �kolství pøi�el poèátkem �edesátých let na Filo-
zofickou fakultu a nastoupil jako odborný asistent na katedru èe�tiny pro cizince.
Brzy se stal její vùdèí osobností a jedním ze zakladatelù nového oboru èe�tina pro ci-
zince. Po odchodu Milo�e Sovy do dùchodu v srpnu roku 1961 se stal vedoucím této
katedry a vedl ji a� do poèátku normalizace. V sedmdesátých a osmdesátých letech se
nemohl plnì vìnovat vìdecké práci, a proto se soustøedil na pedagogickou èinnost.
Docentem v�akmohl být jmenován a� po sametové revoluci krátce pøed odchodem do
dùchodu.

Jiøí Hronek se zapsal i do historie pra�ské Letní �koly slovanských studií, a to jako
oblíbený lektor a pøedná�ející, Hronkovou zásluhou se staly pevnou souèástí dopro-
vodného programu Letní �koly i komorní koncerty.

To, �e se soustøedil na problematiku osvojování èe�tiny jako cizího jazyka, ho pøi-
vedlo k zájmu o stratifikaci èe�tiny a k zájmu o obecnou èe�tinu. Jiøí Hronek prosazo-
val vìt�í otevøenost kodifikace spisovné èe�tiny vùèi obecné èe�tinì a sbli�ování spi-
sovné èe�tiny s èe�tinou obecnou. Svùj dal�í odborný zájem soustøedil pøedev�ím na
lexikologii, frazeologii a sociolingvistice a na otázky jazykové kultury. Jeho skriptum
Obecná èe�tina z roku 1977 (2. vyd. z r. 1986) se stalo doma i v zahranièí velmi
oceòovanou prací, která se zabývala problematikou popisu obecné èe�tiny jako plno-
hodnotné variety èeského jazyka. Tato práce byla pøekonána a� monografií Èe�tina
bez pøíkras, kterou J. Hronek napsal spolu s Petrem Sgallem (1992). Jiøí Hronek je
rovnì� jedním z hlavních redaktorù a spoluautorem stì�ejního díla èeské frazeologie,
nìkolikadílného Slovníku èeské frazeologie a idiomatiky (vycházel v letech 1983 �
2009; v r. 2009 nakladatelství Leda vydalo celý slovník jako komplet) a také spoluau-
torem Základní uèebnice èe�tiny (1987, 2. pøeprac. vyd. 1993) a Textové cvièebnice
èeského jazyka I a II (poslední vydání 1994) urèené pro zahranièní zájemce o èe�tinu.
Jiøí Hronek publikoval v øadì èeských i zahranièních èasopisù a sborníkù (Ann Arbor,
Amsterdam, Philadelphia�), èasto spoleènì se svým dlouholetým pøítelem Petrem

Sgallem. Pøesto�e jeho bibliografie není pøíli� rozsáhlá, jsou jeho práce dodnes èasto
citovány v domácí i zahranièní literatuøe a byly èasto recenzovány v zahranièních od-
borných èasopisech; natrvalo se tak zapsaly do historie èeské bohemistiky.

Jiøí Hronek zasáhl i do lingvodidaktiky, pøedev�ím jako spoluautor memoranda
pracovníkù Ústavu slovanských studií (nástupce katedry èe�tiny pro cizince na FF
UK) urèeného úèastníkùm první metodologické konference o èe�tinì pro cizince a au-
tor dvou pøíspìvkù do sborníku z této konference (1985).

Docenta Hronka jeho zahranièní studenti i kolegové v�dy obdivovali nejen pro je-
ho hluboké znalosti èeského jazyka a kultury a pro jeho pedagogické mistrovství, ale i
pro jeho pøátelský a vstøícný pøístup ke studentùm a laskavý humor, který ho nikdy
neopou�tìl. Stejnì tak jako láska k dobré hudbì, které se vìnoval jako amatérský ko-
morní hráè a kterou rád poslouchal.

V Jiøím Hronkovi ode�el uznávaný bohemista, respektovaný uèitel, bájeèný kole-
ga, vstøícný kamarád, který si za v�ech okolností dokázal zachovat rovnou páteø.

Èest jeho památce!

Jiøí Hasil, Praha

Miêdzynarodowa konferencja naukowa Doœwiadczanie

codziennoœci w jêzyku i w literaturze czeskiej, Racibórz
3–4.09.2013 r.

Wdniach 3�4 wrze�nia 2013 r. polscy i zagraniczni bohemi�ci spotkali siê ju¿ po
raz siódmy w Pañstwowej Wy¿szej Szkole Zawodowej w Raciborzu na miêdzynaro-
dowej konferencji naukowej w ramach spotkañ badawczych z cyklu �Jêzyk i litera-
tura czeska a ...�, organizowanych od 2001 r. W tym roku tematem konferencji by³o
Do�wiadczanie codzienno�ci w jêzyku i w literaturze czeskiej. Zosta³a ona zorganizo-
wana przez Zak³ad Filologii S³owiañskiej PWSZ w Raciborzu oraz Zak³ad Jêzyków
i Literatur Zachodnios³owiañskich Instytutu Filologii S³owiañskiej Uniwersytetu im.
Adama Mickiewicza w Poznaniu. Patronat honorowy nad konferencj¹ obj¹³ Jan
Sechter, Ambasador Republiki Czeskiej w Warszawie. Uroczystego otwarcia kon-
ferencji dokona³ Rektor PWSZ w Raciborzu prof. dr hab. Micha³ Szepelawy, który
witaj¹c serdecznie miêdzynarodowe grono uczestników, ¿yczy³ wszystkim udanych
i owocnych obrad. W imieniu Organizatorów powita³ go�ci tak¿e kierownik Zak³adu
Filologii S³owiañskiej prof. dr hab. Mieczys³aw Balowski.
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Wzamierzeniu Organizatorów temat konferencji odwo³ywa³ siê do humanistycz-
nego aspektu szeroko rozumianych kontaktów codziennych, szczególnie za� spojrze-
nia kognitywistycznego, reprezentuj¹cego holistyczne ujêcie prze¿yæ dnia codzien-
nego. Zgodnie wiêc z za³o¿eniem, ¿e cz³owiek jest zanurzony w �wiecie i �wiat ten
tworzy, staje siê nie tylko podmiotem poznania, ale równie¿ podmiotem do�wiadcze-
nia. Dlatego te¿ Organizatorzy poddali pod refleksjê naukowcom z kraju i zagranicy
z jednej strony odbicie w jêzyku i literaturze czeskiej do�wiadczeñ ¿ycia codziennego
jednostki, a z drugiej socjalizacjê literatury i jêzyka jako kodu porozumiewania siê.

W trakcie dwudniowej konferencji wyst¹pi³o czterdziestu czterech referentów
zwielu czo³owych o�rodków bohemistycznychw Polsce (Uniwersytet im. A.Mickie-
wicza, Uniwersytet Opolski, Uniwersytet Jagielloñski, Pañstwowa Wy¿sza Szko³a
Zawodowa w Raciborzu oraz Akademia Techniczno-Humanistyczna w Bielsku-
Bia³ej) i w Czechach (Czeska Akademia Nauk, Uniwersytet Karola w Pradze, Uni-
wersytet Masaryka w Brnie, Uniwersytet Ostrawski, Uniwersytet Palackiego
w O³omuñcu, Uniwersytet w Pardubicach, Uniwersytet Po³udniowoczeski w Czes-
kich Budziejowicach, Uniwersytet J. E. Purkyniego w Usti nad £ab¹, Uniwersytet
Hradec Králové, Uniwersytet Zachodnioczeski w Pil�nie).

Znaczna ilo�æ referatów wyg³oszonych na raciborskiej konferencji �wiadczy
o du¿ym zainteresowaniu, jakie wzbudzi³ temat spotkania. Wyst¹pienia dotyczy³y
zarówno zagadnieñ jêzykoznawczych (18 referatów), jak i literaturoznawczych (26
referatów) i przedstawia³y szerokie ujêcie tematu. W pierwszym dniu konferencjê
rozpoczê³y obrady plenarne, podczas których uczestnicy wys³uchali dwu wyst¹pieñ:
V i k t o r V i k t o r a skupi³ siê na diachronicznym spojrzeniu na zagadnienie co-
dzienno�ci w naukach humanistycznych, prezentuj¹c referat Ka�dodennost støedovì-
kého (humanistického) vzdìlance, natomiast J a n a H o f f m a n n o v á zajê³a siê
jêzykiem codziennej komunikacji i przedstawi³a referat Implicitnost a stereotypizace
v ka�dodenní mluvené komunikaci.

Dalsze obrady pierwszego i drugiego dnia konferencji obejmowa³y prezentacjê
wyst¹pieñ w poszczególnych jêzykoznawczych i literaturoznawczych sekcjach tema-
tycznych. W pierwszej sekcji jêzykoznawczej, dotycz¹cej do�wiadczania codzien-
no�ci zapisanego w tekstach dawnych, przedstawiono referaty odnosz¹ce siê do za-
gadnieñ czeszczyzny okresu husyckiego � A l e n a M . È e r n á Strasti ka�do-
denního �ivota ve stínu husitských válek (na materiále Starých letopisù èeských),
jêzyka religijnego okresu boroku � H e l e n a C h ý l o v á V�ednost a ka�dodennost
v èeských barokních kázáních oraz czeskich przek³adów siedemnastowiecznych zbio-
rów modlitw Martina von Cochem � � á r k a H a v l o v á Nebeklíèe Martina z Ko-
chemu coby prùvodci ka�dodennosti ranìnovovìké �eny. Kontynuacj¹ powy¿szej pro-
blematyki by³y obrady w kolejnej sekcji, dotycz¹cej do�wiadczania codzienno�ci za-
pisanego w tekstach kultury. Prelegenci w zaprezentowanych tutaj referatach oma-

wiali zagadnienia z zakresu onomastyki, przedstawiaj¹c analizê leksykalno-seman-
tyczn¹ nazw ulic czeskich miast: M i e c z y s ³ a w B a l o w s k i Codzienno�æ zapi-
sana w nazwach ulic Ostrawy i R e n a t a B u r a Nazewnictwo miejskie Brna �
klasyfikacja semantyczna nazw ulic, oraz rozwa¿ania mieszcz¹ce siê w nurcie lin-
gwistyczno-kulturowym i dotycz¹ce inskrypcji nagrobnej jako swoistego tekstu kul-
tury: G r a ¿ y n a B a l o w s k a Zapis codzienno�ci w inskrypcji nagrobnej na cmen-
tarzu w Zelowie.

Kolejna sekcja obejmowa³a wyst¹pienia na temat ró¿nych przejawów do�wiad-
czania codzienno�ci we wspó³czesnym jêzyku. Zaprezentowane zosta³y tu miêdzy in-
nymi kwestie wspó³czesnej czeskiej frazeologii, których dotyczy³y referaty w ujêciu
porównawczym czesko-polskim wyg³oszone przez dwoje prelegentów: J i t k ê L u -
k á � o v ¹ �Frazémy s komponentem bì�ný, v�ední a obvyklý v èe�tinì a pol�tinì oraz
L u b o m í r a H a m p l a, który w wyst¹pieniu Výskyt biblických frazeologizmù
s ptaèím názvoslovím v èe�tinì a pol�tinì zaj¹³ siê czeskimi jednostkami frazeologicz-
nymi pochodzenia biblijnego zawieraj¹cymi zoosemantyzmy. W dalszym ci¹gu
o b r a d I v a n a K o l á ø o v á w referacie pt. Odraz ka�dodenního vztahu èlovìka
k �ivoèichùm v tvoøení sloves od jejich názvù przedstawi³a problematykê s³owotwór-
stwa czeskich czasowników motywowanych nazwami zwierz¹t, natomiast E l -
¿ b i e t a S z c z e p a ñ s k a w wyst¹pieniu Wp³yw »codzienno�ci« na slang m³o-
dzie¿owy (czeski i polski) analizowa³a, w ujêciu porównawczym, jêzyk wspó³czesnej
czeskiej i polskiej m³odzie¿y. D i a n a S v o b o d o v á w swoim tek�cie Jazykové,
psychologické a historicko-kulturní vlivy na adaptaci cizích slov zaprezentowa³a
wp³yw ró¿norakich czynników na przyswajanie wyrazów obcego pochodzenia we
wspó³czesnej czeszczy�nie. Ostatni referat w tej sekcji dotyczy³ wspó³czesnego czes-
kiego imiennictwa i zosta³ wyg³oszony przez A g a t ê O s t r o w s k ¹ - K n a p i k
(Dne�ní dìtská jména).

Dalsze wyst¹pienia odnosi³y siê do odbicia do�wiadczania codzienno�ci w ró¿-
nych typach komunikacji. J i ø í Z e m a n po�wiêci³ swój referat problematyce za-
k³óceñ w jêzyku codziennej komunikacji (Odraz jazykových problémù v ka�dodenní
komunikaci). Natomiast procesem komunikacji w nauczaniu czeszczyzny jako jêzyka
obcego zajê³a siê D a r i n a H r a d i l o v á � Nároky ka�dodenní komunikace v kon-
textu popisu referenèní úrovnì A1 podle Spoleèného evropského referenèního rámce
oraz L e n k a P e x o v á � Jak studenti èe�tiny pro cizince v zahranièí rozumí bì�né
mluvì na èeském území? W ostatniej sekcji jêzykoznawczej wyst¹pi³y prelegentki,
które w swoich referatach zajê³y siê codzienno�ci¹ w jêzyku mass mediów XXI
wieku: M a r i e È e c h o v á � Posuny v øeèi mediálních moderátorù oraz J i n -
d ø i � k a S v o b o d o v á � Komunikaèní strategie na facebookových profilech prezi-
dentských kandidátù.
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Referaty z zakresu literaturoznawstwa zosta³y tak¿e wyg³oszone w sekcjach te-
matycznych. Pierwsza z nich obejmowa³a liczne wyst¹pienia prezentuj¹ce problema-
tykê do�wiadczania codzienno�ci jako obrazu przebiegu ¿ycia jednostki w twórczo�-
ci dziewiêtnasto- i dwudziestowiecznych czeskich pisarzy. S v a t a v a U r b a -
n o v á przedstawi³a fenomenologiczny aspekt opowiadañ Marii Vosikovej (Fiktivní
svìt �ivotních zku�eností v povídkách Marie Vosikové aneb Malá lekce z fenomenolo-
gické ontologie), M o n i k a Vo n d r á è k o v á zaprezentowa³a Karolinê Svìtl¹ jako
czytelniczkê literatury (Literatura jako pro�ívání ka�dodennosti � ètenáøka Karolína
Svìtlá), M a r t i n � í p za� po�wiêci³ swoj¹ uwagê przedstawicielowi dwudziesto-
wiecznej czeskiej prozy historycznej (K problému ka�dodennosti v historických pró-
zách Karla Michala). Dwie nastêpne referentki zajê³y siê odbiciem codzienno�ci
w prozie Milady Souèkovej: B a r b o r a P o s l u � n á � Svìdectví Milady Souèkové
� plané nadìje denních aktualit oraz L i n d a W i e d e r m a n n o v á � Ka�doden-
nost v prózáchMilady Souèkové. Kolejny referat, który dotyczy³ odbicia prze¿yæ cod-
ziennych w sytuacji granicznej II wojny �wiatowej, wyg³osi³a I n g r i d C h y t i -
l o v á (Pro�ívání ka�dodennosti v prostoru ghetta a koncentraèních táborù v díle Ar-
no�ta Lustiga). W dwu pozosta³ych wyst¹pieniach w tej sekcji zaprezentowane zos-
ta³y wybrane utworyMilana Kundery. J o a n n a M a k s y m - B e n c z e w w refera-
cie pt. Do�wiadczenie poety, rewolucjonisty, mê¿czyzny � kunderowskiego bohatera
z powie�ci »¯ycie jest gdzie indziej« przedstawi³a kreacjê g³ównego bohatera powie�-
ciowego, natomiast J o a n n a K o � c i u k i e w i c z zajê³a siê koncepcj¹ to¿samo�ci
w twórczo�ci pisarza (To¿samo�æ w wybranych utworach Milana Kundery).

Kolejna sekcja literaturoznawcza obejmowa³a teksty prezentuj¹ce do�wiadczanie
codzienno�ci jako koncepcjê zadañ ¿yciowych. J a n a V r a j o v á w swoim refera-
cie pt. »Poznámky k tomu, co hledáme« � Sofie Podlipská v kontextu my�lení fin de
sciécle odnios³a siê do twórczo�ci dziewiêtnastowiecznej pisarki, natomiast pozostali
prelegenci zajêli siê ró¿nymi aspektami czeskiej literatury dwudziestowiecznej. M i -
c h a e l a B r o d s k á zaprezentowa³a koncepcjê codzienno�ci w ciekawej przedwo-
jennej powie�ci � »...�ít jen tak, jak se má...«: Koncept ka�dodennosti v antiutopickém
románu »Pøevychovaní«, K a r e l K o m á r e k za� zaj¹³ siê twórczo�ci¹ Jaroslava
Durycha � Sacrum et profanum v díle Jaroslava Durycha. D o b r a v a M o l d a -
n o v á powiêci³a swoje wyst¹pienie � Konstrukce ka�dodennosti v èeské budovatel-
ské próze na poèátku 50. let 20. století � czeskiej prozie realizmu socjalistycznego,
natomiast V l a d i m í r N o v o t n ý przedstwi³ wyj¹tkowy tekst Jana Vladislava do-
kumentuj¹cy codzienno�æ drugiej po³owy lat 70-tych i pocz¹tku osiemdziesi¹tych
XXw. � Estetika ka�dodennosti v denících Jana Vladislava. Twórczo�ci¹ prozatorsk¹
Jiøego �otoly zaj¹³ siê w swoimwyst¹pieniu J a k u b K l e i n (Ka�dodennost v próze
Jiøího �otoly) a D a n i e l a B y s t ø i c k á zwróci³a uwagê na aspekt autobiograficz-
ny we wspó³czesnym powie�ciopisarstwie (Autobiografický román, nebo sebere-

flexivní postmoderní høíèka? Recepce Vaculíkova »Èeského snáøe« ve spoleèenských
souvislostech). Na tle wyst¹pieñ dotycz¹cych czeskiej twórczo�ci prozatorskiej cie-
kawie prezentowa³ siê w tej sekcji referat L i b o r a M a r t i n k a omawiaj¹cy odbi-
cie codzienno�ci w poezji (V�ednodennost v poezii Du�ana Cveka).

Pozosta³e referaty z zakresu literaturoznawstwa zosta³y wyg³oszone w sekcji
rozpatruj¹cej do�wiadczenie codzienno�ci jako motyw literacki. Przedmiotemwyst¹-
pienia To m á � a H r a b c a pt. Analýza archetypálních motivù v rané tvorbì Micha-
la Ajvaze by³a codzienno�æ bohatera zagubionego w miejskim �rodowisku i ucie-
kaj¹cego w �wiat tajemniczych mitów i magicznych wizji oraz symboli. A l e -
k s a n d r a P a j ¹ k rozwa¿a³a ró¿nice w spojrzeniu na codzienno�æ XIX i XXI w.
w historyczno-przygodowo-kryminalnej fantasy Franti�ka Novotnego (Zderzenie
codzienno�ci XIX i XXI wieku w powie�ci »Prsten od vévodkynì« Franti�ka Novotne-
go). Natomiast Te r e z a D ì d i n o v á w referacie zatytu³owanym Fenomén staré
a nové øeèi v díle Jáchyma Topola zrekonstruowa³a zmiany czasu i przestrzeni na
podstawie po�wiadczonych w powie�ci Sestra zmian jêzykowych, jakie dokona³y siê
w czeszczy�nie po aksamitnej rewolucji w 1989 r. N a t a l i a P a l i c h w swoim
wyst¹pieniu Poetyka do�wiadczania przestrzeni wed³ug Lubomíra Martínka skupi³a
siê g³ównie na prozatorskiej i eseistycznej twórczo�ci pisarza, prezentuj¹c sposób
do�wiadczania przestrzeni przez podmiot nomadyczny. W centrum zainteresowania
tekstu Zobrazování ka�dodennnosti v prózách Jakuba ArbesaA d a m a K r u p i è k i
znalaz³y siê przede wszystkim powie�ci o tematyce spo³ecznej wybitnego czeskiego
pisarza, twórcy romanetta.

W kolejnych referatach tej sekcji prelegenci rozpatrywali zagadnienie codzien-
no�ci w czeskiej poezji. V á c l a v J i n d r á è e k po�wiêci³ swoje wyst¹pienie relacji
czasu i ponadczasowo�ci w wierszach Karla Jaromíra Erbena � Nìkolik poznámek
k èasovým aspektùm Erbenovy poezie, M a r t i n T i c h ý zaj¹³ siê tendencj¹ ponow-
nego odwo³ywania siê czeskich poetów koñca drugiej dekady XX w. do elementów
dnia codziennego oraz reakcj¹ krytyki literackiej na to zjawisko � V�ední skuteènost
v poezii a kritika v roce 1918, natomiast B o h u s l a v H o f f m a n n przedstawi³
sposób prezentacji prze¿ywania codzienno�ci przez niektórych poetów, np. F. Gellne-
ra, J. Koláøa, J. Kainara oraz wybranych twórców wspó³czesnych � »Nemytá a neèe-
saná slova z ulice« jako poslové ka�dodennosti v èeské poezii. R o m a n P o l á c h
za� zaprezentowa³ m³ode pokolenie czeskich poetów oraz wskaza³ �rodki, jakimi
pos³uguj¹ siê oni w oddaniu w swej twórczo�ci tego, co codzienne tak¿e w zestawie-
niu z ponadczasowym � Napìtí ka�dodennosti a nadèasovosti v »nové« anga�ované
poezii 21. století.

Uczestnicy konferencji przedstawili w swych wyst¹pieniach szerokie ujêcie te-
matu zaproponowanego przez Organizatorów oraz ró¿norodn¹ metodologiê przepro-
wadzonych badañ. Istotny jest tu fakt, ¿e wiêkszo�æ referatów prezentowa³a tak¿e so-
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lidn¹ analizê materia³ow¹, uwzglêdniaj¹c niejednokrotnie podej�cie komparatywne
czesko-polskie. Dziêki temu mo¿liwe by³o przekrojowe uchwycenie przejawów cod-
zienno�ci w jêzyku i literaturze czeskiej na osi czasowej (ujêcie diachroniczne i syn-
chroniczne) oraz zaprezentowanie przegl¹du istotnych dla wspó³czesnej bohemistyki
zagadnieñ i problemów jêzykoznawczych i literaturoznawczych. Czeszczyzna zos-
ta³a opisana w ró¿nych sferach komunikacji: jêzyk komunikacji codziennej, slang,
jêzyk zawodowy. Zwrócono tak¿e uwagê na specyfikê komunikacji jêzykowej w pro-
cesie nauczania czeszczyzny jako jêzyka obcego. Analizowano przejawy codzienno�-
ci i ich wp³yw na mowê doros³ych, m³odzie¿y i dzieci, rodzimych u¿ytkowników
jêzyka oraz osób ucz¹cych siê czeszczyzny. Literatura czeska zosta³a zaprezentowana
na szerokim tle interdyscyplinarnym dziêki bogactwu odwo³añ do ró¿nych dziedzin
nauki, m.in. do filozofii, etyki, antropologii, socjologii, estetyki, semiotyki. Zwraca-
no uwagê na zjawiska centralne i peryferyjne, na cechy stylowe i kreacjê bohatera,
prezentowano postawy cz³owieka wobec spo³eczeñstwa, które go determinuje, oraz
cz³owieka wobec do�wiadczania codzienno�ci.

Ró¿norodno�æ tematyczna i metodologiczna, zró¿nicowane podej�cie do prezen-
towanej problematyki otwar³o przestrzeñ do ¿ywej, rzeczowej dyskusji, która mia³a
miejsce po ka¿dym bloku tematycznym w poszczególnych sekcjach, ale tak¿e w ku-
luarach. Konferencja by³a wiêc nie tylko doskona³¹ p³aszczyzn¹ wymiany intere-
suj¹cych pogl¹dów, ale tak¿e inspiracj¹ do dalszych badañ i dociekañ naukowych dla
czeskich i polskich bohemistów.

Gra¿yna Balowska, Opole

Tøicet pìt let Ústavu bohemistických studií

Ústav bohemistických studií, který dnes na Filozofické fakultì Univerzity Karlo-
vy v Praze zabezpeèuje výuku èe�tiny pro cizince, vznikl oficiálnì 1. února 1978, a to
jako výsledek snah tehdej�ích normalizátorù zajistit vedoucí úlohu Komunistické
strany Èeskoslovenska na tomto pracovi�ti a zajistit i plnohodnotný ideovì politický
vliv na jeho pracovníky i studenty.

Ústav slovanských studií vznikl, jak u� bylo konstatováno (srov. Hasil 2013,
s. 232�237) slouèením oddìlení èe�tiny pro cizince pøi katedøe èeského a slovenského
jazyka UK FF a katedry Letní �koly slovanských studií; jeho název byl odvozován
právì z názvu Letní �koly, která pùvodnì mìla ve svém programu vedle bohemis-
tických studií i výuku ruského jazyka a také dal�ích slovanských jazykù, pøedev�ím

sloven�tiny, lu�ické srb�tiny a dal�ích. Letní �kola slovanských studií a i nový ústav
mìly studovat bohemistiku v �ir�ím slovanském kontextu.

Personální slo�ení oddìlení èe�tiny pro cizince pøi katedøe èeského a slovenského
jazyka bylo ve �kolním roce 1978/1979 následující: vedoucí oddìlení: V. �ustalová;
tajemník oddìlení: M. �ára; èlenové oddìlení�odborní asistenti: F. Èermák, K. Fili-
pová, J. Holub, J. Hronek, J. Luttererová, L. Nováková, J. Sedláková,M. �ára, V. �us-
talová, Z. �vamberk, A. Trnková.1

V Ústavu slovanských studií ve �kolním roce 1979/1980 pracovali: øeditel: Jaro-
slav Tax; zástupce øeditele: Jan Petr; vedoucí tajemník: Jaroslav Porák; tajemníci:
K. Filipová, Jan Kuklík; èlenové ústavu � docent: J. Tax; odborní asistenti: F. Èermák,
K. Filipová, J. Holub, J. Hronek, J. Luttererová, L. Nováková, J. Sedláková, M. �ára,
V. �ustalová, Z. �vamberk a A. Trnková; odborní pracovníci: Vladimír Landa, Vlasta
�kubalová; externí tajemník L�SS: Vladimír Bla�ek.2

Milan �ára pozdìji na události konce sedmdesátých let minulého století vzpo-
mínal takto:

Paradoxnì do�lo i k tomu, �e nìkteré zásahy normalizátorù pøinesly v koneèném úèinku
nìco, co jejich autoøi rozhodnì nezamý�leli. To byl pøípad katedry èe�tiny pro cizince, která
mìla být pro nespolehlivost svého vedení i vìt�iny øadových pracovníkù zru�ena. Po jistém
váhání byla stranická kontrola zaji�tìna jinak. Katedra byla slouèena s Letní �kolou a obojí pos-
taveno pod jednotné vedení dvou nejosvìdèenìj�ích ´kádrù´ fakulty. Tak vznikl Ústav bohemis-
tických (v oné dobì �slovanských�) studií. Tím byly v�echny programy oboru èe�tina pro ci-
zince, právì tak jako pedagogická i výzkumná kapacita soustøedìna na jednom pracovi�ti.
Okolnost, �e nové vedení dbalo hlavnì na politický dozor a programovì ignorovalo slo�ku od-
bornou, se projevila jako blahodárná. Stranou nevítané pozornosti a pøi jakési mrzuté
pøehlí�ivosti mohla být rozvíjena práce, která pøispívala k rozvoji oboru (�ára 1997, s. 8�9).

V sedmdesátých a osmdesátých letech minulého století byly prohloubeny meto-
dologické a pedagogické zásady oboru èe�tina jako cizí jazyk, ustálila se organizaèní
forma výuky jak bohemistù, tak i nebohemistù a stá�istù a postgraduantù, v té�e dobì
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